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Voc. 2/1 

Vocabulario  
Unidad 2 

 
 

Vamos [44 tarjetas] 
 

la familia: Mis padres y mis hermanos 
son mi familia. 
E: family, F: la famille [2V] 

die Familie: Meine Eltern und meine 
Geschwister / meine Brüder sind meine 
Familie. 

el año: Tengo dieciséis años.  
F: l'an m., l'année f.  
¡Ojo! Im Spanischen hat man die Jahre 
auf dem Buckel.  [2V] 

Jahr: Ich bin sechzehn Jahre alt. 

mi/s: Mi hermana estudia un año en Los 
Ángeles. 
¡Ojo! Im Spanischen richten sich die 
Possessivbegleiter im Numerus und 
Genus nach dem Besitzgegenstand. Im 
Deutschen richten sie sich nach dem 
Besitzer.                      G12 [2V] 

mein/e: Meine Schwester geht ein Jahr 
in Los Angeles zur Schule. 

su/s: Su padre vive en Cuba. Sus 
amigos no son de aquí. 
¡Ojo! Im Spanischen richten sich die 
Possessivbegleiter im Numerus und 
Genus nach dem Besitzgegenstand. Im 
Deutschen richten sie sich nach dem 
Besitzer.                  G12 [2V] 

sein/e, ihr/e: Sein/Ihr Vater lebt auf 
Kuba. Seine/Ihre Freunde sind nicht von 
hier. 

la madre / el padre; los padres: Yo 
vivo con mis padres. ¿Dónde trabaja tu 
madre? 
"Padres" bedeutet sowohl "Väter" als 
auch "Eltern". Durch den 
Zusammenhang wird klar, welche 
Bedeutung gemeint ist. [2V] 

die Mutter / der Vater (Sg.); die Eltern; 
die Väter (Pl.): Ich wohne bei meinen 
Eltern. Wo arbeitet deine Mutter? 

el/la alumno/-a: ¿Cuántos alumnos hay 
en la clase?  [2V] 

der/die Schüler/in: Wie viele Schüler 
sind in der Klasse? 
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Voc. 2/2 

el bachillerato: María estudia para el 
bachillerato. 
F: le baccalauréat  [2V] 

das Abitur: María lernt für das Abitur. 

la afición, las aficiones: Mi afición es 
tocar la batería. Tengo tres aficiones. 
Substantive, die auf "ïión" enden, sind 
bis auf wenige Ausnahmen immer 
feminin. 
¡Ojo! Das Wort "afición" trägt einen 
Akzent auf dem "o", weil es auf einem 
"n" endet und auf der letzten Silbe betont 
wird. Im Plural entfällt der Akzent 
(aficiones). [2V] 

das Hobby: Mein Hobby ist es Schlag-
zeug zu spielen. Ich habe drei Hobbys. 

la batería: ¿Tocas la batería? [2V] 
das Schlagzeug: Spielst du 
Schlagzeug? 

cantar (canto, cantas, canta, cantamos, 
cantáis, cantan): Pablo canta muy bien. 
F: chanter  [2V] 

singen: Pablo singt sehr gut. 

el nombre: Mi nombre es Laura.  [2V] der (Vor-)Name: Mein Name ist Laura. 

el apellido: Los apellidos de Miguel 
son Díaz Ortiz. Los españoles tienen 
dos apellidos. [2V] 

der Nachname: Miguels Nachnamen 
lauten Díaz Ortiz. Die Spanier haben 
zwei Nachnamen. 

la dirección, las direcciones: Mi 
dirección es: calle Toro 12. 
Oft wird der Straßenname so 
angegeben: C/ Toro 12. 
Substantive, die auf "ïión" enden, sind 
bis auf drei Ausnahmen immer feminin. 
¡Ojo! "Dirección" trägt einen Akzent auf 
dem "o", weil es auf einem "n" endet und 
auf der letzten Silbe betont wird. Im 
Plural entfällt er (direcciones).  [2V] 

die Adresse: Meine Adresse lautet: 
Calle Toro 12. 

la calle: Vivo en la calle Nardo.  [2V] 
die Straße: Ich wohne in der 
Nardostraße. 
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el teléfono: Mi teléfono es 003491é 
¡Ojo! Das Wort "teléfono" trägt einen 
Akzent auf dem "e", weil es auf der 
drittletzten Silbe betont wird. [2V] 

das Telefon, die Telefonnummer: 
Meine Telefonnummer lautet 003491é 

el móvil: ¿Dónde está tu móvil? 
¡Ojo! Das Wort "móvil" trägt einen 
Akzent auf dem "o", weil es nicht auf 
einem Vokal, "n" oder "s" endet, aber auf 
der vorletzten Silbe betont wird. 
E/F: (le) mobile [2V] 

das Handy: Wo ist dein Handy? 

este / esta es é: Mira, este es mi 
hermano  Iván y esta es mi amiga 
Laura.  [2V] 

Das ist ...: Schau, das ist mein Bruger 
Iván und das ist meine Freundin Laura. 

el fútbol: Su afición es el fútbol. 
¡Ojo! Das Wort "fútbol" trägt einen 
Akzent auf dem "u", weil es nicht auf 
einem Vokal, "n" oder "s" endet, aber auf 
der vorletzten Silbe betont wird. 
E/F: (le) football  [2V] 

Fußball (Sportart)  : Sein/Ihr Hobby ist 
Fußball. 

la película: Mi afición son las películas 
de acción. 
¡Ojo! Das Wort "película" trägt einen 
Akzent auf dem "i", weil es auf der 
drittletzten Silbe betont wird. [2V] 

der Film: Mein Hobby sind Actionfilme. 

el/la compañero/-a : ¿Trabajo con un 
compañero?  [2V] 

der/die Freund/in, der/die Kollege/-in; 
hier:  der/die Partner/in: ¿Soll ich mit 
einem Partner arbeiten? 

el/la estudiante: Ana es estudiante. 
E: student, F: l'étudiant/e [2V] 

der/die Student/in: Ana ist Studentin. 

Gestión Comercial y Marketing: 
Beatriz estudia Gestión Comercial y 
Marketing en la universidad. [2V] 

Kaufmännisches Management und 
Marketing: Beatriz studiert 
Kaufmännisches Management und 
Marketing an der Universität. 
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chatear (chateo, chateas, chatea, 
chateamos, chateáis, chatean): 
¿Chateas con tus amigos?  
E: (to) chat  [2V] 

chatten: Chattest du mit deinen 
Freunden? 

nadar (nado, nadas, nada, nadamos, 
nadáis, nadan): La afición de Pedro es 
nadar. 
F: nager  [2V] 

schwimmen: Pedros Hobby ist es zu 
schwimmen. 

el/la compañero/-a de piso: Luz es tu 
compañera de piso, ¿verdad?  [2V] 

der/die Mitbewohner/in: Luz ist deine 
Mitbewohnerin, stimmtôs? 

el piso: Vivo con mis padres en un piso. 
 [2V] 

die Wohnung: Ich wohne mit meinen 
Eltern in einer Wohnung. 

Empresariales: Mi compañera de piso 
es estudiante de Empresariales. [2V] 

Betriebswirtschaft: Meine 
Mitbewohnerin ist Studentin der 
Betriebswirtschaft. 

la universidad: ¿Estudias en la 
universidad? 
Substantive, die auf "ïdad" enden, sind 
immer feminin.         G6 [2V] 

die Universität: Studierst du an der 
Universität? 

cocinar (cocino, cocinas, cocina, 
cocinamo, cocináis, cocinan): 
¿Cocinamos algo juntos?  [2V] 

kochen: Kochen wir etwas zusammen? 

la arroba: Mi e-mail es L-U-Z-guión 
bajo-A-R-T-E-arroba-T-E-R-R-A-punto-
E-S. [2V] 

der Klammeraffe / das @-Zeichen: 
Meine Mailadresse lautet L-U-Z-
Unterstrich-A-R-T-E-at-T-E-R-R-A-
Punkt-E-S. (luz_arte@terra.es) 

mailto:Q@
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el punto [2V] der Punkt 

el guión: Mi e-mail es A-R-guión-T-E-
arroba-T-E-R-R-A-punto-E-S. 
¡Ojo! Das Wort "guión" trägt einen 
Akzent auf dem "o", weil es auf einem 
"n" endet und auf der letzten Silbe betont 
wird. Im Plural entfällt der Akzent 
(guiones). 
¡Ojo Das Wort "guión" endet in ïión, ist 
aber maskulin. [2V] 

der Bindestrich: Meine Mailadresse 
lautet A-R-Bindestrich-T-E-at-T-E-R-R-
A-Punkt-E-S. (ar-te@terra.es) 

el guión bajo [2V] der Unterstrich 

montar a caballo (monto, montas, 
monta, montamos, montáis, montan): 
¿Montamos a caballo? 
F: monter à cheval [2V] 

reiten: Reiten wir? 

el caballo: ¿Tienes un caballo?  
F: le cheval  [2V] 

das Pferd: Hast du ein Pferd? 

esquiar (esquio, esquias, esquia, 
esquiamos, esquiáis, esquian): La 
afición de Amelia es esquiar.  [2V] 

skifahren: Amelias Hobby ist es Ski zu 
fahren. 

pintar (pinto, pintas, pinta, pintamos, 
pintáis, pintan) : Carlos pinta muy bien. 
E: (to) paint  [2V] 

malen: Carlos malt sehr gut. 

tomar fotos de (tomo, tomas, toma, 
tomamos, tomáis, toman): Clara toma 
fotos de sus amigas.  [2V] 

fotografieren / Fotos machen von: 
Clara fotografiert ihre Freundinnen. 
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la foto: No pinto, tomo fotos. ¿Tienes 
una foto de tus padres aquí?  
¡Ojo! "La foto" ist weiblich, das es eine 
Abkürzung von "La fotografía" ist. [2V] 

das Foto: Ich male nicht, ich mache 
Fotos. Hast du ein Foto deiner Eltern 
hier? 

navegar en internet (navego, navegas, 
navega, navegamos, navegáis, 
navegan): Alfonso navega en internet y 
chatea con sus amigos. [2V] 

im Internet surfen: Alfonso surft im 
Internet und chattet mit seinen 
Freunden. 

el internet: ¿Tienes internet en casa? 
 [2V] 

das Internet: Hast du zu Hause 
Internet? 

el voleibol: Mi afición es el voleibol. 
 [2V] 

Volleyball (Sportart) : Mein Hobby ist 
Volleyball. 

el tenis: No juego al tenis, ¿y tú? 
¡Ojo! Es gibt im Spanischen kein 
Doppel-"n".  Es gibt nur die Doppelkon-
sonanten: "cc", "ll", "rr" [2V] 

Tennis (Sportart) : Ich spiele kein 
Tennis und du? 

el baloncesto [2V] Basketball (Sportart)  

 
 
 
 
 
 

 
Paso 1 [40 tarjetas] 
 

el momento: Hola, ¿está Luz? - Sí, un 
momento.  [2P1] 

der Augenblick / der Moment: Hallo, ist 
Luz da? ï Ja, einen Augenblick. 
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la vida: ¡Qué vida! 
F: la vie  [2P1] 

das Leben: Welch ein Leben! 

estar (estoy, estás, está, estamos, 
estáis, están ): ¿Dónde estás? - Estoy 
en casa. 
¡Ojo! Das Verb "estar" ist unregel-mäßig, 
d.h. man muss alle Formen lernen.                    
G9 [2P1] 

sich befinden, sein: Wo bist du? ï Ich 
bin zuhause. 

el/la primo/-a: María tiene dos primas 
en Colombia. 
Ojo! Das Wort "primos" kann sowohl 
"Cousins" als auch "Cousins und Kusi-
nen" heißen. Das wird nur durch den 
Zusammenhang klar. Sobald sich ein 
Cousin in einer Gruppe von Kusinen 
befindet, verwendet man "primos". [2P1] 

der Cousin / die Kusine: María hat 
zwei Kusinen in Kolumbien. 

el asunto: Asunto: Mis aficiones. 
 [2P1] 

die Angelegenheit; der Betreff: 
Betreff: Meine Hobbys. 

por aquí: ¿Vives por aquí? [2P1] 
hier (in der Gegend): Wohnst du hier 
(in der Gegend)? 

todo bien: ¿Todo bien? ï Sí.  [2P1] 
alles gut, alles in Ordnung: Alles in 
Ordnung? ï Ja. 

todo (Adverb ). : Tres zumos de 
naranja, ¿es todo? - Y un café con 
leche. 
F: tout  [2P1] 

alles: Drei Orangensäfte, ist das alles? 
ï Und einen Milchkaffee. 

lejos de: México está lejos de España. 
 [2P1] 

weit (weg) von: Mexiko ist weit weg 
von Spanien. 
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la casa: Mi casa no está lejos.  [2P1] 
das Haus; hier:  das Zuhause: Mein 
Zuhause ist nicht weit weg. 

hay (Inf. : haber) : ¿Hay café? 
¡Ojo! Das Verb "haber" ist ein 
sogenanntes defektives Verb, d.h. es 
lässt sich nicht durchkonjugieren, denn 
es gibt dieses Verb nur in der 3. Person 
Singular mit der Form "hay". [2P1] 

es gibt: Gibt es Kaffee? 

la estación de metro: ¿Hay una 
estación de metro por aquí? 
F: la station de métro  [2P1] 

der U-Bahnhof: Gibt es hier (in der 
Gegend) einen U-Bahnhof? 

la estación, las estaciones: ¿Dónde 
está la estación? 
Substantive, die auf "ïión" enden, sind 
bis auf wenige Ausnahmen immer 
feminin. 
¡Ojo! Das Wort "estación" trägt einen 
Akzent auf dem "o", weil es auf einem 
"n" endet und auf der letzten Silbe betont 
wird. Im Plural entfällt er (estaciones). 
E/F: (la) station  [2P1] 

der Bahnhof, die Station, die 
Haltestelle: Wo ist der Bahnhof? 

el metro: ¿Tomamos el metro? ï No, la 
estación está muy lejos. 
Substantive, die auf "ïo" enden, sind bis 
auf ganz wenige Ausnahmen immer 
maskulin, auch wenn es im Deutschen 
"die Metro" heißt. 
F: le métro                G6 [2P1] 

die U-Bahn, die Metro: Nehmen wir die 
U-Bahn? ï Nein, die Haltestelle ist sehr 
weit weg. 

cerca de: Vivimos cerca de la estación. 
¿Estamos cerca de Madrid? [2P1] 

in der Nähe (von): Wir wohnen in der 
Nähe des Bahnhofs. Sind wir in der 
Nähe von Madrid? 

de momento: De momento vivo en 
Madrid.  [2P1] 

im Augenblick / im Moment: Im 
Augenblick wohne ich in Madrid. 

la biblioteca: En el instituto hay una 
biblioteca.  [2P1] 

die Bibliothek: Im Gymnasium gibt es 
eine Bibliothek. 
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siempre: Siempre estudio (siempre) 
para los exámenes. [2P1] 

immer: Ich lerne immer für die 
Klausuren. 

un montón de: En la biblioteca hay un 
montón de libros.  [2P1] 

eine Menge / einen Haufen: In der 
Bibliothek gibt es einen Haufen Bücher. 

el/la compañero/-a de curso: María y 
Carlos son compañeros de curso. 
 [2P1] 

der/die Schüler/innen im selben Kurs; 
der die Mitschüler/in: María und Carlos 
sind im selben Kurs (=sind Mitschüler). 

el curso: Somos 23 (=veintitrés) 
alumnos en el curso.  [2P1] 

der Jahrgang, die Klasse, der Kurs: 
Wir sind 23 Schüler im Kurs. 

mucho (Adverb ): ¡Pero tú comes 
mucho! 
E: much  [2P1] 

viel: Du isst aber viel! 

el comedor: Los alumnos comen en el 
comedor.  [2P1] 

die Mensa: Die Schüler essen in der 
Mensa. 

América Latina f. : México está en 
América Latina.  [2P1] 

Lateinamerika: Mexiko liegt in 
Lateinamerika. 

a veces : A veces como en el comedor, 
pero no siempre. [2P1] 

manchmal: Manchmal esse ich in der 
Mensa, aber nicht immer. 
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Colombia: Colombia está en América 
Latina.  [2P1] 

Kolumbien: Kolumbien ist in 
Lateinamerika. 

después de: Después del instituto, 
siempre estudio un poco.  [2P1] 

nach: Nach der Schule lerne ich immer 
ein bisschen. 

por supuesto: ¿Comemos juntos? - 
¡Por supuesto!  [2P1] 

natürlich / na klar / selbstverständ-
lich:  Essen mir zusammen? ï Na klar! 

la fiesta: ¿Hay una fiesta en tu casa? 
¡Qué genial! 
F: la fête  [2P1] 

die Party: Es gibt eine Party bei dir 
Zuhause? Wie toll! 

¡Qué vida! [2P1] Welch ein Leben! / Was für ein Leben! 

¡Qué + sustantivo ! : ¡Qué foto!  [2P1] 
Welché / Was f¿r einé + Substantiv !: 
Was für ein Foto! 

el examen, los exámenes: Hoy estudio 
para el examen de mañana. 
¡Ojo! Das Wort "examen" erhält im Plural 
durch das Anhängen von "es" eine 
weitere Silbe. Jetzt kommt auf das "a" 
ein Akzent, weil es auf der drittletzten 
Silbe betont wird (exámenes). 
E: exam, F: l'examen m.  [2P1] 

die Prüfung, die Klausur: Heute lerne 
ich für die morgige Klausur. 

el novio/-a: Oye, ¿es María tu novia?  
los novios: Clara e Iván son novios.  
¡Ojo! Für das deutsche Wort "Freund/-in" 
gibt es zwei spanische Wörter. Der/Die 
normale Freund/-in heißt "amigo/a", 
während der/die romantische Freund/-in 
"novio/a" heißt. [2P1] 

der/die feste Freund/in; der Bräutigam 
/ die Braut (Sg.): Sag mal, ist María 
deine Freundin? 
das Paar, die Brautleute (Pl.): Clara 
und Iván sind ein Paar. 
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¡Qué + adjetivo ! : ¡Qué genial!  ¡Qué 
interesante! [2P1] 

Wie + Adjektiv !: Wie toll! Wie 
interessant! 

genial: Las fiestas de Alberto siempre 
son geniales. 
 [2P1] 

genial, toll, super: Albertos Partys sind 
immer toll. 

¡Dime! : Dime, ¿cómo se llama tu 
hermana?  [2P1] 

Erzähl!, Sag!: Sag, wie heißt deine 
Schwester? 

el plan: Mis planes para el verano: 
nadar y bailar.  [2P1] 

der Plan: Meine Pläne für den Sommer: 
schwimmen und tanzen. 

el verano: En verano nado mucho. 
 [2P1] 

der Sommer: Im Sommer schwimme 
ich viel. 

tal vez: ¿Qué comemos? ¿Tal vez una 
pizza?  [2P1] 

vielleicht: Was sollen wir essen? 
Vielleicht eine Pizza? 

el beso: ¡Quiero un beso! [2P1] der Kuss: Ich will einen Kuss! 
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Paso 2 [39 tarjetas] 
 

sonar (o>ue) (sueno, suenas, suena, 
sonamos, sonáis, suenan): Tu móvil 
suena. 
¡Ojo! Das Verb "sonar" gehört zu den 
Verben mit Stammvokalwechsel. In den 
stammbetonten Verbformen (=1.-3. Pers. 
Sg. und 3. Pers. Pl.) ändert sich der 
Stammvokal von "o" zu "ue". 
F: sonner             G13 [2P2] 

klingeln: Dein Handy klingelt. 

fatal: ¿Qué tal en el instituto? - Fatal. 
 [2P2] 

sehr schlecht / übel / mies: Wie warôs 
in der Schule? ï Mies. 

tener (tengo; e>ie) (tengo, tienes, tiene, 
tenemos, tenéis, tienen): Oye, ¿tienes 
novio? - Sí, tengo. 
¡Ojo! Das Verb "tener" hat eine 
unregelmäßige 1. Form und es gehört zu 
den Verben mit Stammvokalwechsel. In 
den stammbetonten Verbformen (=2.-3. 
Pers. Sg. und 3. Pers. Pl.) ändert sich 
der Stammvokal von "e" zu "ie".         
G14 [2P2] 

haben: Sag mal, hast du einen Freund? 
ï Ja, habó ich. 

otra vez: Tengo problemas en el 
instituto. - ¿Otra vez?  [2P2] 

(schon) wieder, nochmal: Ich habe 
Probleme in der Schule. ï Schon 
wieder? 

el problema: Laura tiene problemas 
con sus amigas. 
¡Ojo! Das Wort "problema" ist maskulin, 
weil es auf "-ma" endet und eine 
griechische Wurzel hat. [2P2] 

das Problem: Laura hat mit ihren 
Freundinnen Probleme. 

querer (e>ie: quiero, quieres, quiere, 
queremos, queréis, quieren): ¿Qué 
quieres comer?  
¡Ojo! Das Verb "querer" gehört zu den 
Verben mit Stammvokalwechsel. In den 
stammbetonten Verbformen (=1.-3. Pers. 
Sg. und 3. Pers. Pl.) ändert sich der 
Stammvokal von "e" zu "ie". 
                       G13 [2P2] 

wollen: Was willst du essen? 

jugar a a/c (u>ue) (juego, juegas, juega, 
jugamos, jugáis, juegan):¡Vamos, 
jugamos al fútbol! ¿Queréis jugar al 
voleibol? No juego al tenis. 
¡Ojo! Es gibt im Spanischen zwei 
verschiedene Verben für "spielen". Bei 
Instrumenten verwendet man "tocar" und 
bei Spielen "jugar". 
F: jouer                 G13 [2P2] 

spielen: Los, wie spielen Fußball! Wollt 
ihr Volleyball spielen? Ich spiele kein 
Tennis. 
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jolines: Alicia ya tiene novio. - ¡Jolines! 
 [2P2] 

verdammt: Alicia hat schon einen 
Freund. ï Verdammt!  

sólo/solo: María sólo/solo piensa en 
Alfonso. 
Nach der neuen Rechtschreibreform von 
2010, darf "sólo" in seiner Bedeutung 
von  "nur" jetzt mit und ohne Akzent 
geschrieben werden. In den meisten 
Texten wird es jedoch nach wie vor mit 
Akzent geschrieben. [2P2] 

nur: María denkt nur an Alfonso. 

pensar en a/c (e>ie: pienso, piensas, 
piensa, pensamos, pensáis, piensan): 
No pienso mucho en el examen de 
mañana. 
¡Ojo! Das Verb "pensar" gehört zu den 
Verben mit Stammvokalwechsel. In den 
stammbetonten Verbformen (=1.-3. Pers. 
Sg. und 3. Pers. Pl.) ändert sich der 
Stammvokal von "e" zu "ie". 
F: penser (à)           G13  [2P2] 

denken an: Ich denke nicht viel an die 
morgige Klausur. 

la cosa: ¿En qué cosas piensas?  
F: la chose  [2P2] 

die Sache, das Ding: An welche Dinge 
denkst du? 

ya no: Ya no puedo más. 
 [2P2] 

nicht mehr: Ich kann nicht mehr. 

aguantar (aguanto, aguantas, aguanta, 
aguantamos, aguantáis, aguantan): No 
aguanto la música hip hop. 
¡Ojo! Das direkte Objekt von "aguantar" 
steht immer mit dem bestimmten Artikel.
 [2P2] 

aushalten; ertragen: Ich ertrage Hip-
Hop-Musik nicht. 

más: ¿Quieres más café? 
¡Ojo! Einsilbige Wörter tragenim 
Spanischen nur dann einen Akzent, 
wenn es sie zweimal gibt. Folglich gibt 
es das Wort "más" noch einmal ohne 
Akzent und in anderer Bedeutung ( vgl. 
Él es mi amigo. El amigo se llama 
Pedro). [2P2] 

mehr: Möchtest du mehr Kaffee? 

poder (o>ue: puedo, puedes, puede, 
podemos, podéis, pueden): ¿Puedes 
tomar una foto de nosotros? 
¡Ojo! Das Verb "poder" gehört zu den 
Verben mit Stammvokalwechsel. In den 
stammbetonten Verbformen (=1.-3. Pers. 
Sg. und 3. Pers. Pl.) ändert sich der 
Stammvokal von "o" zu uie". 
                                G13 [2P2] 

können: Kannst du ein Foto von uns 
machen? 
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vale: ¿Bailamos? - Vale.  [2P2] 
okay, in Ordnung: Sollen wir tanzen? ï 
In Ordnung! 

lo mismo: Siempre lo mismo. Tomo lo 
mismo. [2P2] 

das gleiche, dasselbe: Immer 
dasselbe. Ich nehme dasselbe. 

al final: Al final siempre es lo mismo. 
 [2P2] 

am Ende, letztendlich: Am Ende ist es 
immer dasselbe. 

el final: El final es genial.  [2P2] das Ende: Das Ende ist genial. 

volver (o>ue) (vuelvo, vuelves, vuelve, 
volvemos, volvéis, vuelven): Luz quiere 
volver a Perú. Vuelve mañana. 
¡Ojo! Das Verb "volver" gehört zu den 
Verben mit Stammvokalwechsel. In den 
stammbetonten Verbformen (=1.-3. Pers. 
Sg. und 3. Pers. Pl.) ändert sich der 
Stammvokal von "o" zu "ue". 
                    G13 [2P2] 

zurückkehren, zurückkommen: Luz 
will nach Peru zurückkehren. Er/Sie 
kommt morgen zurück. 

volver (o>ue) con alg. (vuelvo, vuelves, 
vuelve, volvemos, volvéis, vuelven): 
Roberto quiere volver con Vega. 
¡Ojo! Das Verb "volver" gehört zu den 
Verben mit Stammvokalwechsel. In den 
stammbetonten Verbformen (=1.-3. Pers. 
Sg. und 3. Pers. Pl.) ändert sich der 
Stammvokal von "o" zu "ue". 
                    G13 [2P2] 

wieder mit jdm. zusammenkommen: 
Roberto will wieder mit Vega 
zusammenkommen. 

seguro que (no) : Seguro que Sara no 
tiene novio.  [2P2] 

bestimmt (nicht): Bestimmt hat Sara 
keinen Freund. 

hoy: Hoy tengo un examen.  [2P2] heute: Heute schreibe ich eine Klausur. 
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por la noche: ¿Tienes tiempo hoy por 
la noche? Por la noche no trabajo. 
¡Ojo! Mit "por la noche" meint man die 
Zeit ab dem Einbruch der Dunkelheit, 
also etwa  ab 9 Uhr abends. [2P2] 

am Abend / abends; während der 
Nacht / nachts: Hast du heute (am) 
Abend Zeit? Nachts arbeite ich nicht. 

la noche: Por la noche miro siempre la 
luna. [2P2] 

die Nacht, der Abend: In der Nacht 
betrachte ich immer den Mond. 

el tiempo: Hoy no tenemos tiempo.  
E: time F: le temps  [2P2] 

die Zeit: Heute haben wir keine Zeit. 

quedar (con alg.) (quedo, quedas, 
queda, quedamos, quedáis, quedan): 
¿Dónde quedamos? ¿Quedamos con 
Pedro? [2P2] 

sich (mit jdm.) verabreden; sich 
treffen: Wo treffen wir uns? 
Verabreden wir uns mit Pedro? 

la luna: Por la noche podemos mirar la 
luna.  
F: la lune  [2P2] 

der Mond: Nachts können wir den 
Mond betrachten. 

el limón, los limones: Tomo una coca 
cola con limón. Como dos limones. 
Substantive, die auf "ïión" enden, sind 
bis auf drei Ausnahmen immer feminin. 
¡Ojo! Das Wort "limón" trägt einen 
Akzent auf dem "o", weil es auf einem 
"n" endet und auf der letzten Silbe betont 
wird. Im Plural entfällt der Akzent 
(limones). 
E: lemon [2P2] 

die Zitrone: Ich nehme eine Cola mit 
Zitrone. Ich esse zwei Zitronen. 

mayor: Pedro tiene un hermano mayor. 
 [2P2] 

älter: Pedro hat einen älteren Bruder.  

¿cuánto/-a/s? : ¿Cuántos limones 
quieres? - Sólo uno.  [2P2] 

wie viel/e? : Wie viele Zitronen 
möchtest du? ï Nur eine. 
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¡Qué va! : ¿Tienes problemas con 
Antonio? - No, ¡qué va!  [2P2] 

Ach was! : Hast du Probleme mit 
Antonio? ï Nein, ach was! 

estupendo (Adverb ): Hoy hay una 
fiesta en casa de Pepa. - ¡Estupendo! 
 [2P2] 

super (Adv .): Heute gibt es eine Party 
bei Pepa. ï Super!  

primero: Primero quiero estudiar para 
el examen.  [2P2] 

zuerst: Zuerst möchte ich für die 
Klausur lernen. 

tener que (tengo, tienes, tiene, 
tenemos, tenéis, tienen): Tengo que 
volver a casa. ¿Tenéis que trabajar 
hoy?  [2P2] 

müssen: Ich muss nach Hause 
(zurückkehren). Müsst ihr heute 
arbeiten? 

a casa: Tengo que volver a casa.  [2P2] 
nach Hause: Ich muss nach Hause 
(zurückkehren). 

cenar (ceno, cenas, cena, cenamos, 
cenáis, cenan): Siempre ceno con mis 
padres.  [2P2] 

Abendbrot essen, zu Abend essen: 
Ich esse immer mit meinen Eltern zu 
Abend. 

después: Primero estudias, después 
puedes charlar con tus amigos. 
¡Ojo! Das Wort "después" trägt einen 
Akzent auf dem "e", weil es auf einem 
"s" endet und auf der letzten Silbe betont 
wird. [2P2] 

danach: Erst lernst du, danach kannst 
du mit deinen Freunden quatschen. 

hasta: ¡Hasta luego! [2P2] bis: Bis bald! 
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Paso 3 [45 tarjetas] 
 

la boda: Mañana es la boda del 
hermano de Juan.  [2P3] 

die Hochzeit: Morgen ist die Hochzeit 
von Juans Bruder. 

el/la hijo/-a (Sg.): Pablo tiene un hijo y 
una hija. 
los hijos; las hijas (Pl.): Sus hijos son 
muy tranquilos. Tengo dos hijas. 
¡Ojo! "Hijos" sagt man, wenn man die 
Söhne & Töchter einer Person meint, 
"Kinder" allgemein sind "niños". "Hijos" 
bedeutet sowohl "Söhne" als auch 
"Kinder". [2P3] 

der Sohn / die Tochter (Sg.): Pablo hat 
einen Sohn und eine Tochter. 
die (eigenen) Kinder; die Töchter (Pl.): 
Ihre/Seine Kinder sind sehr ruhig. Ich 
habe zwei Töchter. 

tener lugar (tengo, tienes, tiene, 
tenemos, tenéis, tienen): La fiesta tiene 
lugar en casa de Luz.  [2P3] 

stattfinden: Die Party findet bei Luz 
statt. 

mucho/-a: Crsitina tiene muchos 
amigos. 
¡Ojo! Der Begleiter "mucho" wird wie ein 
Adjektiv an das Nomen, auf das er sich 
bezieht, angeglichen.      G17 [2P3] 

viel: Cristina hat viele Freunde. 

la gente: La gente baila y charla.  
¡Ojo! "La gente" bezeichnet zwar viele 
Leute, ist aber immer Singular! [2P3] 

die Leute: Die Leute tanzen und 
unterhalten sich. 

sobre todo: Los países en América 
Latina son muy grandes, sobre todo 
México y Argentina.  [2P3] 

vor allem: Die Länder in Lateinamerika 
sind sehr groß, vor allem Mexiko und 
Argentinien. 

como: (Yo) no bailo como tú. 
F: comme  [2P3] 

wie: Ich tanze nicht wie du. 
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la comida: ¡La comida es fantástica! 
 [2P3] 

das Essen: Das Essen ist fantastisch!  

en total: En total María baila con tres 
chicos.  [2P3] 

insgesamt: Insgesamt tanzt María mit 
drei Jungen. 

el plato: Hay mucha comida, en total 
cinco platos.  
F: le plat  [2P3] 

das Gericht; der Teller: Es gibt viel 
Essen, insgesamt fünf Gerichte. 

el grupo de música: Un grupo de 
música toca en la plaza y la gente baila. 
 [2P3] 

die Band, die Musikgruppe: Eine Band 
spielt auf dem Platz und die Leute 
tanzen. 

el grupo: Somos un grupo de 13 
(=trece)  alumnos. 
E: group, F: le groupe  [2P3] 

die Gruppe: Wir sind ein Gruppe von 
13 Schülern. 

guapo/-a: ¡Qué guapa es la profesora! 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numers und Genus nach 
dem Nomen, auf das sie sich beziehen.           
G16 [2P3] 

hübsch: Wie hübsch die Lehrerin ist!  

tarde: Roberto vuelve a casa tarde. 
F: tard  [2P3] 

spät: Roberto kommt spät nach Hause 
zurück. 

tener ganas de (tengo, tienes, tiene, 
tenemos, tenéis, tienen): No tenemos 
ganas de volver a casa.     G14 [2P3] 

Lust haben zu: Wir haben keine Lust 
nach Hause (zurück) zu gehen. 
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poco/-a: En total tenemos pocos 
exámenes. 
¡Ojo! Der Begleiter "poco" wird wie ein 
Adjektiv an das Nomen, auf das er sich 
bezieht, angeglichen.       G17 [2P3] 

wenig: Insgesamt haben wir wenige 
Klausuren. 

por suerte: Por suerte Jorge no está en 
la fiesta.  [2P3] 

zum Glück: Zum Glück ist Jorge nicht 
auf der Party. 

la suerte: Tengo un examen. - ¡Suerte! 
 [2P3] 

das Glück: Ich habe eine Prüfung. ï 
(Viel) Glück! 

otro/-a: Juan habla con Elena y con otra 
chica. Tengo otro examen. El otro 
amigo de Juan se llama Luis. 
¡Ojo! Vor "otro" steht kein unbestimmter 
Artikel wie im Deutschen! Es kann aber 
mit dem bestimmten Artikel stehen. 
¡Ojo! Der Begleiter "otro" wird wie ein 
Adjektiv an das Nomen, auf das er sich 
bezieht, angeglichen. 
F: autre        G17 [2P3] 

ein/e andere/r/s; ein/e weitere/r/s; 
noch ein/e: Juan spricht mit Elena und 
mit einem anderen Mädchen. Ich habe 
noch eine Prüfung. Der andere Freund 
von Juan heißt Luis. 

disponer de a/c (dispongo, dispones, 
dispone, disponemos, disponéis, 
disponen): El hotel dispone de 85 
habitaciones.  [2P3] 

über etw. verfügen: Das Hotel verfügt 
über 85 Zimmer. 

el ambiente: El ambiente en la fiesta es 
genial.  [2P3] 

das Ambiente; die Stimmung: Die 
Stimmung auf der Party ist toll. 

elegante: El "Internacional" es un hotel 
muy elegante. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numerus und Genus 
nach dem Nomen, auf das sie sich 
beziehen.              G16 [2P3] 

elegant: Das ĂInternacionalñ ist ein sehr 
elegantes Hotel. 

la habitación, las habitaciones: La 
habitación de María es grande. 
Substantive, die auf "ïión" enden, sind 
bis auf drei Ausnahmen immer feminin. 
¡Ojo! Das Wort "habitación" trägt einen 
Akzent auf dem "o", weil es auf einem 
"n" endet und auf der letzten Silbe betont 
wird. Im Plural entfällt der Akzent 
(habitaciones). [2P3] 

das Zimmer: Marías Zimmer ist groß. 
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confortable: Las habitaciones del hotel 
son muy confortables. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numerus und Genus 
nach dem Nomen, auf das sie sich 
beziehen.             G16 [2P3] 

komfortabel: Die Zimmer des Hotels 
sind sehr komfortabel. 

tranquilo/-a: Esta calle es muy 
tranquila. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numers und Genus nach 
dem Nomen, auf das sie sich beziehen. 
                        G16 [2P3] 

ruhig: Diese Straße ist sehr ruhig. 

moderno/-a: Sólo escucho música 
moderna. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numerus und Genus 
nach dem Nomen, auf das sie sich 
beziehen.             G16 [2P3] 

modern: Ich höre nur moderne Musik. 

la terraza: ¿Estudiamos juntos en la 
terraza?  [2P3] 

die Terrasse: Sollen wir zusammen auf 
der Terrasse lernen? 

grande: La casa de Alfonso es grande. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numerus und Genus 
nach dem Nomen, auf das sie sich 
beziehen. 
F: grand/e           G16 [2P3] 

groß: Alfonsos Haus ist groß.  

la vista: ¡La vista es fantástica!  [2P3] die Aussicht: Die Aussicht ist großartig 

fantástico/-a: La fiesta es fantástica. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numerus und Genus 
nach dem Nomen, auf das sie sich 
beziehen.               G16 [2P3] 

fantastisch / großartig: Die Party ist 
großartig. 

la piscina: Sara y María quedan en la 
piscina. 
F: la piscine  [2P3] 

das Schwimmbecken; das 
Schwimmbad: Sara und María 
verabreden sich im Schwimmbad. 
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pequeño/-a: Tengo un hermano 
pequeño. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numerus und Genus 
nach dem Nomen, auf das sie sich 
beziehen.             G16 [2P3] 

klein: Ich habe einen kleinen Bruder. 

el/la niño/-a: Los niños juegan al fútbol. 
 [2P3] 

das Kind: Die Kinder spielen Fußball. 

el tobogán, los toboganes: Los niños 
pequeños juegan en el tobogán. Hay 
muchos toboganes en la piscina. 
¡Ojo! Das Wort "tobogán" trägt einen 
Akzent auf dem "o", weil es auf einem 
"n" endet und auf der letzten Silbe betont 
wird. Im Plural entfällt der Akzent, weil 
dann das Wort auf einem "s" endet und 
auf der zweit-letzten Silbe betont wird 
(toboganes). [2P3] 

die Rutsche: Die kleinen Kinder spielen 
auf der Rutsche. Es gibt viele Rutschen 
in dem Schwimmbad. 

el pueblo: En el pueblo no vive mucha 
gente.  [2P3] 

das Dorf: In dem Dorf wohnen nicht 
viele Leute. 

el barrio: En Barcelona hay muchos 
barrios bonitos.  [2P3] 

das Stadtviertel: In Barcelona gibt es 
viele hübsche Stadtviertel. 

bastante: Pepa toca la guitarra 
bastante bien. [2P3] 

ziemlich: Pepa spielt ziemlich gut 
Gitarre. 

demasiado + adjetivo : La vida en el 
pueblo es demasiado tranquila para 
Luz.  [2P3] 

zu + Adjektiv : Das Leben im Dorf / auf 
dem Dorf ist für Luz zu ruhig. 

antiguo/-a: Toledo es una ciudad 
antigua. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numerus und Genus 
nach dem Nomen, auf das sie sich 
beziehen.                 G16 [2P3] 

alt, altertümlich: Toledo ist eine alte 
Stadt. 
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bonito/-a: Madrid es una ciudad bonita.  
¡Ojo! Mit "bonito" werden Dinge hübsch 
gemacht. Bei Personen steht "guapo". 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numerus und Genus 
nach dem Nomen, auf das sie sich 
beziehen.            G16 [2P3] 

schön, hübsch: Madrid ist eine schöne 
Stadt. 

feo/-a: Hay muchas ciudades feas. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numers und Genus nach 
dem Nomen, auf das sie sich beziehen. 
                          G16  [2P3] 

hässlich: Es gibt viele hässliche 
Städte. 

interesante: ¡Qué interesante! Tiene 
una vida bastante interesante. 
¡Ojo! Es gibt im Spanischen kein 
Doppel-"s". Es gibt nur folgende 
Doppelkonsonanten: cc, ll, rr. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numerus und Genus 
nach dem Nomen, auf das sie sich 
beziehen.              G16 [2P3] 

interessant: Wie interessant! Er/Sie 
hat ein ziemlich interessantes Leben. 

aburrido/-a: A veces la clase de 
español es aburrida. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numerus und Genus 
nach dem Nomen, auf das sie sich 
beziehen.             G16 [2P3] 

langweilig: Manchmal ist der 
Spanischunterricht langweilig. 

ruidoso/-a: Las ciudades a veces son 
bastante ruidosas. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numerus und Genus 
nach dem Nomen, auf das sie sich 
beziehen.           G16 [2P3] 

laut: Die Städte sind manchmal ziemlich 
laut. 

 

Legende: 
 

Fettung:  Ein neues Wort/eine neue Wendung wird sowohl als Eintrag als 
auch im Beispielsatz fett gedruckt hervorgehoben. 

¡Ojo! / Achtung! Hier wird auf Fehlerquellen hingewiesen. 

 Kursivierung Hier wird in kursiver Schrift die Grammatik als Lernhilfe näher erklärt. 

* 5ŀǎ {ǘŜǊƴŎƘŜƴ αϝάΣ ŀǳŎƘ !ǎǘŜǊƛǎƪ ƎŜƴŀƴƴǘΣ ȊŜƛƎǘ ŀƴΣ Řŀǎǎ Ŝƛƴ {atz 
oder ein Wort falsch ist. 

Unterstreichungen  Unterstreichungen zeigen an, dass die spanische und die deutsche 
Sprache in ihrer Struktur oder Schreibweise voneinander abweichen. 
Die Unterstreichungen machen auf mögliche Fehlerquellen bei der 
Übersetzung aufmerksam. 

/  Ein Schrägstrich zeigt an, dass beide Wörter gleichberechtigt 
nebeneinander stehen und möglich sind. 

(Wort)   Steht etwas in runden Klammern bedeutet es, dass der Inhalt der 
Klammer auch weggelassen werden kann, ohne dass der Satz in 
seiner Bedeutung verändert wird. 

;   Ein Semikolon steht zwischen zwei deutschen Wörtern, wenn es für 
das spanische Wort zwei oder mehr verschiedene Wörter als 
Übersetzung gibt, z.B. estudiar = lernen; studieren; zur Schule gehen 

a/c αŀκŎά ǎǘŜƘǘ ōŜƛ LƴŦƛƴƛǘƛǾŜƴ ǳƴŘ ōŜŘŜǳǘŜǘ αŀƭƎǳƴŀ ŎƻǎŀάΦ 9ǎ ƪŀƴƴ Ƴƛǘ 
αŜǘǿŀǎά ǸōŜǊǎŜǘȊǘ ǿŜǊŘŜƴΣ ȊΦ.Φ escribir a/c a alguien = jemandem 
etwas schreiben 

F, E, L F = Französisch, E = Englisch, L = Lateinisch 

 


